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1.Daļa. Muļķi मखू�प��त 

 

1. Paklanos iemiesojumam, kas tikai bezgalīgs gars un neizšķir laiku un telpu; 

Paklanos mirdzumam un klusumam, kam tikai viens mērķis – pašpieredze. 

	द� काला�यनवि�छ� नान� त�च� मा�मूत�ये । 

� वानुभू  येकमानाय नम: शा� ताय तेजसे ।। १ ।। 
 

2. Gudrie ir pārņemti ar skaudību; aristokrāti – piesārņoti ar iedomību; 

Citi ar sagandēti ar nezināšanu; labos pantiņus nākas sagremot paša mutē. 

बो�ारो म सर)�ताः +भवः �मयद,ूषताः । 

अबोधोपहता1चा�ये जीण�म4गे सुभा,षतम ्।। २ ।। 

 

3. Nezinošais ir viegli apmierināms; vēl vieglāk ir apmierināms zinošais. 

Bet pašlepnu cilvēku ar nedaudz zināšanām pat Brahma nespēj gandarīt. 

अ8ः सुखमारा9यः सुखतरमारा9:ते ,वशषे8ः । 

8ानलवद,ुव�द;ध ं=>मा,प नरं न र?जय�त ।। ३ ।। 

 

4. Ar piepūli varētu izraut dārgakmeni no krokodila žokļa zobiem; 

Pat arī pārpeldēt trakojošu okeānu ar bangainām viļņu krellēm; 

Pat niknu čūsku varētu turēt uz galvas kā puķi; 

Bet stūrgalvīga cilvēka prātu nevar apmierināt. 

+स>य मAणमु�रे�मकरदंBCा�तरात ्

समुDम,प स�तरेत ्+चलदEुम�मालाकुलाम ्। 

भुज4गम,प को,पतं EशरEस पुBपव�ारयेत ्

न तु +�त�न,वBटमूख�जन�च तमाराधयेत ्।। ४ ।। 

 

5. Pamatīgi spiežot smiltis, varētu iegūt eļļu; 

Slāpēs mokoties, varētu dzert mirāžas ūdeni; 

Klejojot kādu dienu varētu atrast zaķa ragu; 

Bet nekad nevar gandarīt stūrgalvīga muļķa prātu. 

लभेत Eसकतासु तैलम,प य नत: पीडयन ् 

,पबे�च मगृतिृBणकासु सEललं ,पपासा	द�त:। 

कदा�चद,प पय�टन ्शश,वषाणमासादयेत ्

न तु +�त�न,वBटमूख�जन�च तमाराधयेत ्।। ५ ।। 

  



6. Vēlēties neliešus uzvest uz labo ļaužu takas ar labestīgu vārdu tīro šalti 

Ir gluži tāpat, kā pūlēties ar jauna lotosa kāta šķiedru noturēt trakojošu ziloni; 

Tāpat kā censties sagriezt dimanta dārgakmeni ar maigas ziedlapas maliņu; 

Tāpat kā mēģināt ar medus lāsi no sāļa okeāna izveidot saldu. 

Lयालं बाल-मणृाल-त�तुEभरसौरो�ं समुOजPृभते  

भे तुं वQम,प EशरRषकुसुम-+ा�तेन स�न>यते ।  

माधयुS मधTुब�दनुा रच�यतुं UाराPबुधेरRहत े  

नेतुं वांछ�त यः खला�प�थ सतां सू�तैः सुधा�यि�दEभः ।। ६ ।। 
 

7. Brahma ir radījis nezināšanas aizklāju, kam ir unikāla priekšrocība – tas ir katra paša rīcībā; 

It īpaši negudrajiem klusēšana ir greznojums gudro un visu zinošo sabiedrībā. 

�वाय तमेका�तगुणं ,वधा�ा ,व�नEम�तं छादनम8तायाः । 

,वशषेतः सव�,वदां समाजे ,वभूषणं मौनमपिXडतानाम ्।। ७ ।। 

 

8. Kad neko nezināju un biju iedomības pārņemts kā zilonis, 

Tad savā prātā lepni domāju, ka zinu visu. 

Bet gudro cilvēku klātbūtnē es mazpamazām sapratu, 

Ka esmu muļķis, un pašlepnums pārgāja kā drudzis. 

यदा Zकि?च8ोऽहं �,वप इव मदा�धः समभवं 

तदा सव�8ोऽ�मी यभवदवEल]तं मम मनः। 

यदा Zकि?चत ्Zकि?चत ्बुधजनसकाशादवगतं 

तदा मूख^ऽ�मी�त Oवर इव मदो मे Lयपगतः ।। ८ ।। 
 

9. Suns, ar nesalīdzināmu baudu grauzdams pliku, bez gaļas, 

Siekalām noslienātu, tārpu lēruma klātu un pretīgu cilvēka kaulu, 

Pat ieraugot blakus stāvošo dievu valdnieku Indru, neņem to vērā, 

Tāpat arī zems cilvēks neaptver sagrābtās mantības iznīcību. 

कृEमकुल�चतं लालाि�ल�नं ,वगि�ध जुगुि]सतं  

�न`पमरसं +ी या खाद�नराि�थ �नराEमषम ्।  

सुरप�तम,प 1वा पा1व��थं ,वलो�य न श4कते  

न 	ह गणय�त UुDो ज�तुः पaर)हफcगुताम ्।। ९ ।। 
 

10. No debesīm uz Šivas galvas; no Šivas (zvēru valdnieka) galvas uz Himalajiem (zemes nesējiem); 

No dižajo kalnu augstumiem uz upēm un zemi, un vēl arī uz okeānu (ūdens pieņēmēju) –    

Tā zemāk un zemāk (krītot), Ganga ir nonākusi necilā stāvoklī. 

Tiem, kuri ir zaudējuši izšķirtspēju, pagrimums noteik simtiem veidos. 

Eशरः शावS �वगा�त ्पशुप�तEशर�तः eU�तधरं  

महRfाद ुतुङगादव�नमवने1चा,प जल�धम ्।  

अधोऽधो ग4गेयं पदमुपगता �तोकमथवा 

,ववेकhBटानां भव�त ,व�नपातः शतमुखः ।। १० ।। 



 

11. Ar ūdeni iespējams apvaldīt uguni, ar saulessargu – saules svelmi; 

Ar asu durkli – trakojošu zilolni, ar nūju – govi vai ēzeli, 

Ar zāļu maisījumiem – slimību, ar dažādu mantru skaitīšanu – indi. 

Visam svētajos rakstos ir noteikti pretlīdzekļi, (tikai) muļķībai zāļu nav. 

श�यो वार�यतुं जलेन हुतभुक् छ�णे सूया�तपो  

नागे�Dो�नEशतांकुशने समदो दXडने गौग�द�भः ।  

Lया�धभjषजसं)है1च ,व,वधःै म��+योगै,व�षं  

सव��यौषधमि�त शा��,व	हतं मूख��य ना� यौषधम ्।। ११ ।। 

 

12. Bez literatūras, mūzikas un mākslas cilvēks ir gluži kā dzīvnieks bez astes, ragiem un nagiem. 

Arī zāli neēzdams, viņš var izdzīvot, un tas ir šo cilvēku-dzīvnieku pārākais, laimīgais liktenis. 

सा	ह यसंगीतकला,वहRनः साUात ्पशु पु�छ,वषाणहRनः । 

तणृ�न खाद�न,प जीवमान�तkागधेयं परमं पशूनाम ्।। १२ ।। 

 
13. Tie, kam nav ne izglītības, ne askēzes, ne devīguma,  
Ne zināšanu, ne uzvedīguma, ne labu īpašību, ne pienākuma izjūtas, 
Tie uz zemes mirstīgo pasaulē klejo kā masīvas būtnes –  
Zvēri ar cilvēku ķermeņiem. 

येषां न ,व�या न तपो न दानं  

8ानं न शीलं न गुणो न धम�ः।  

ते म य�लोके भु,वभारभूता  

मनुBयlपेण मगृा1चरि�त ।। १३ ।। 

 
14. Labāk klaiņot grūti pieejamos kalnos kopā ar meža zvēriem 
Nekā satikties ar stulbiem cilvēkiem, pat ja tas būtu valdnieka Indras pilīs. 

वरं पव�तदगुjषु hा�तं वनचरैः सह । 

न मूख�जनसPपक� ः सुरे�DभवनेBव,प ।। १४ ।। 

 

2.Daļa. Gudrie ,व�व प��त 

 

15. Ja izcilie dzejnieki, kuriem piemīt skaistiem vārdiem un rakstu gudrībām rotāta balss 

Un kuri ar savu izpratni iesvēta mācekļus, dzīvo kāda kunga valstī nabadzībā, 

Tad tas ir šīs zemes valdnieka kūtrums, bet gudrie pat arī bez līdzekļiem ir vareni. 

Nosodāmi ir tie, kuri pienācīgi viņus nenovērtē, bet dārgakmeņi tādēļ vērtību nezaudē. 

शा��ोप�कृत शmद सु�दर�गरः EशBय+देयागमाः 

,वnयाताः कवयो वसं�त ,वषये य�य +भो�न�ध�नाः| 

तOजाoयं वसुधा�धप�य सु�धय� वथS ,वनापी1वराः 

कु �याः�युः कुपरRUैन� मणयो यैरघ�तः पा�तताः।। १५ ।। 

  



 

16. Tā nekad nenonāk zagļu rokās un vienmēr tikai skaisti plaukst; 

Tā tiek izklāstīta visiem, kam vajag, tikai gūstot arvien lielāku pieaugumu. 

Pat pasaules galā šai iekšējai bagātībai, ko dēvē par „gudrību”, nepienāk beigas. 

Tādēļ pret gudrajiem lepnumu atmetiet, jo kurš gan ar viņiem spēj sacensties? 

हतु�या��त न गोचरं Zकम,प शं पुBणा�त य सव�दा 

>या�थ�qयः +�तपा�यमानम�नशं +ा]नो�त व,ृ� ंपराम ्| 

कcपा�तेBव,प न +या�त �नधनं ,व�याnयम�तध�न ं

येषां ता�+�त मानमुOझत नपृाः क�तैः सह �पध�ते ।। १६ ।। 

 

17. Nepazemo gudros, kuri sasnieguši vispārāko patiesību! 

Tos nudien nesaista bagātība, gluži kā niecīgs zāles stiebrs. 

Trakojošiem ziloņiem, kuriem deniņi melni no svaigām ausu putām, 

Lotosa kāta maigā šķiedra arī nav traucējums.   

अ�धगतपरमाथा��पिXडता�मावमं�था 

�तणृEमव लघु लsमीनtव ता�सं`ण,� । 

अEभनवमदलेखा1यामगXड�थलानां 

न भव�त Tबसत�तुवaरणं वारणानाम ्।। १७ ।। 

 

18. Radītājs Brahma, savās nebeidzamajās dusmās, gulbim var atņemt 

Pat labpatiku izklaidēties meža dīķos, kas klāti ar lotosiem. 

Bet gulbja izslavēto spēju – atšķirt pienu no ūdens 

Un atzinību, kas gūta no šīs prasmes, viņš nespēj graut. 

अPभोिजनीवनवास,वलासमेव 

हंस�य हि�त �नतरां कु,पतो ,वधाता । 

न  व�य द;ुधजलभेद,वधौ +Eस�ां 

वैद;9यकu�त�मपहतु�मसौ समथ�ः ।। १८ ।। 

 

19. Rokassprādzes negrezno cilvēku, ne arī krelles, kas spožas kā mēness, 

Ne peldes, ne smaržas, ne ziedi, ne izdaiļoti mati. 

Vienīgi valoda cilvēku izgrezno skaisti; tā paliek mutē izsmalcināta. 

Ar laiku izzūd visas rotas, pastāvīgs ir tikai valodas rotājums. 

केयूरा न ,वभूषयि�त पु`षं हारा न च�DोOOवला 

न �नानं न ,वलेपनं न कुसुमं नाल4कृता मूध�जाः । 

वाXयेका समलंकरो�त पु`षं या सं�कृता धाय�त े

Uीयते खलु भूषणा�न सततं वा;भूषणं भूषणम ्।। १९ ।। 

  



 

20. Tieši gudrība ir cilvēka vispārākā daile, apslēpta un sargājama bagātība. 

Gudrība rada baudu, slavu un laimi; tā ir ir skolotāju skolotājs. 

Gudrība ir tuvs draugs svešzemju braucienā; tā ir visdižākā dievība. 

Valdnieku vidū gudrība tiek godināta, nevis nauda; cilvēks bez gudrības ir zvērs. 

,व�या नाम नर�य lपम�धकं +�छ�नगु]तं धनं 

,व�या भोगकारR यशःसुखकारR ,व�या गुlणां गु`ः । 

,व�या ब�धजुनो ,वदेशगमने ,व�या परा देवता 

,व�या राजसु पूिजता न तु धनं ,व�या,वहRनः पशुः ।। २० ।। 

 
21. Ja cilvēkiem ir pacietība, tad kāda vajadzība pēc bruņām? 
Ja ir niknums, tad kāda vajadzība pēc ienaidnieka? 

Uाि�त1च ेकवचने Zकं, ZकEमaरEभः vोधोऽि�त चेwे	हनां 
Ja ir radu saime , tad kam vajadzīga kvēlojoša liesma? 
Ja ir labsirdīgs draugs, tad kāda jēga no brīnumzālēm? 

8ा�त1चदेनलेन Zकं य	द सुx	wLयौष�धः Zकं फलम ्। 

Kāda vajadzība pēc čūskām, ja ir ļauni cilvēki?  
Kam vēl bagātība, ja ir nemaldīgas zināšanas? 

Zकं सपtय�	द दजु�नः Zकमु धनैवु��यानव�या य	द 

Ja ir kauna sajūta, tad kam vēl grenzojumi? 
Ja ir dzejas talants, tad kāda vajadzība pēc varas? 

yीडा चिे कमु भूषणैः सुक,वता य�यि�त राOयेन Zकम ्।। २१ ।।  

 
22. Iejūtība pret savējo, žēlsirdība pret kalpu, pastāvīgs niknums pret ļaundari, 
Laipnība pret labu cilvēku, ētiska izturēšanās pret valdnieku un atklātība pret zinošu cilvēku, 
Drosme pret ienaidnieku, godbijība pret ietekmīgu personu, stingrība pret sievu –  
Pasaules kārtība balstās tieši uz tiem cilvēkiem, kuri ir prasmīgi šais mākslās. 

दाeUXयं �वजने, दया परजन ेशाzयं सदा दजु�ने 

+ी�तः साधजुने नयो नपृजने ,व�वOजने चाज�वम ्। 

शौयS श�जुने Uमा गु`जने नारRजने धतू�ता 

ये चवैं पु`षाः कलासु कुशला�तेBवेव लोकि�थ�तः ।। २२ ।। 

 
23. Tā ar gudrību iznīcina trulumu un izplata runās patiesumu. 
Tā rada lielu cieņu un novērš ļaunumu. 
Tā iepriecina prātu un it visur izplata labu slavu. 
Saki jel, ko gan nespēj dot savienība ar krietniem ļaudīm? 

जाoयं �धयो हर�त Eसचं�त वा�च स यं  

मानो�न�त ं	दश�त पापमपाकरो�त ।  

चतेः +सादय�त 	दUु तनो�त कu�तS  

स संग�तः कथय Zकं न करो�त पंुसाम ्।। २३ ।। 

  



 
24. Tikumīgie un gaumē pilnīgie dzejas dižgari spēj uzvarēt visu. 
Viņu cienīgajā augumā nav baiļu par novecošanu un nāvi. 

जयि�त ते सुकृ�तनो रसEस�ाः कवी1वराः । 

नाि�त येषां यशः काये जरामरणजं भयम ्।। २४ ।। 

 
25. Dēls ar labu uzvedību, mīloša sieva, iecietīgs kungs, 
Sirsnīgs draugs, uzticams biedrs, prāts bez jebkādām raizēm, 
Pievilcīgs izskats, stabili ienākumi un ar gudrību daiļota mute –  
Šo visu var iegūt cilvēks, ar kuru Višnu – pasaules grūtību nesējs ir apmierināts. 

सूनुः स�चaरतः सती ,+यतमा �वामी +सादो�मुखः 

ि�न;ध ंEम�मव?चकः पaरजनो �नः�लेशलेशं मनः । 

आकारो `�चरः ि�थर1च ,वभवो ,व�यावदातं मुखं 

तुBटे ,वBटपकBटहाaरAण हरौ सP+ा]यते दे	हना ।। २५ ।। 

 
26. Atteikšanās no dzīvības iznīcināšanas, atturība no svešas mantas zagšanas, patiesa runa, 
Laiku pa laikam ziedošana pēc savām spējām, klusēšana sarunās ar citu jaunām sievām, 
Iekāres pārtraukšana, pieklājība pret svarīgām personām, līdzjūtība pret visām būtnēm –  
Šis ir svētīgais ceļš, kas nepārkāpj morāles principus un kam seko visi raksti. 

+ाणाघाताि�नविृ तः परधनहरणे संयमः स यवा�य ं

काले श� या +दानं युव�तजनकथामूकभावः परेषाम ्। 

तBृणा|ोतो,वभ4गो गु`षु च ,वनयः सव�भूतानुकPपा 

सामा�यः सव�शा��ेBवनुपहत,व�धः }ेयसामेष प�थाः ।। २६ ।।  

 
27. Zemie ļaudis aiz bailēm no grūtībām nemaz neuzsāk (darbu); 
Viduvējie, to uzsākuši, grūtību priekšā apstājas; 
Bet visdižākie cilvēki iesākto nekad nepārtrauc, 
Pat ja grūtības atkal un atkal viņus aizkavē.  

+ारqयते न खलु ,व~नभयेन नीचःै 

+ारqय ,व~न,वहता ,वरमि�त म9याः । 

,व~नैः पुनः पुनर,प +�तह�यमानाः 

+ारmधमु तमजना न पaर यजि�त ।। २७ ।। 

 
28. Ar nekrietniem cilvēkiem nav jārunā; nabadzīgam, kaut draugam, nevajag likt ziedot; 
Pareizs dzīvesveids ir jāgodā; nekrietnības, pat ja draud nāve, nedrīkst darīt; 
Neveiksmēs ar lepnumu jāstāv stingri uz kājām un jāseko dižo tikumīgo 
Norādītajam rīcības paraugam, kas grūts kā zobena asmeņa satveršana.  

अस�तो नाqयथा�ः सुxद,प न या�यः कृशधनः  

,+या �यायया विृ तम�Eलनमसभंगेऽ]यसुकरम ्। 

,वप�यु�चःै �थेयं पदमनु,वधेयं च महतां 

सतां केनो	DBटं ,वषमEसधाराyतEमदम ्।। २८ ।। 

 
  

  



3. Daļa. Drosme un pašapziņa मानशौय�प��त  

 

29. Kaut izkāmējis no bada, izdēdējis aiz vecuma, pēc izskata nespēcīgs un gurds; 

Kaut varenība izplēnējusi un dzīves elpas teju vai dziest, 

Tomēr lauvam ir vēlme vienā gabalā norīt sadragāto trakojošā ziloņu karaļa pieri.  

Kā gan lai šis visupirmais no lepnajām dvēselēm ēstu zāli? 

Uु Uामोऽ,प जराकृशोऽ,प Eश�थल+ाणोऽ,प कBटां दशाम ्

आप�नोऽ,प ,वप�नदR�ध�तaर�त +ाणेषु न1य �व,प । 

म तेभे�D,वEभ�नकुPभ,पEशत)ासैकब��पहृः 

Zकं जीणS तणृमि त मानमहताम)ेसरः केसरR ।। २९ ।। 

 

30. Suns, pat neremdinot izsalkumu, apmierinās, ieguvis govs kaulu –  

Netīru, bez gaļas, ar dažām cīpslām un nedaudz kaulu smadzeņu taukiem,  

Bet lauva, pametis ķetnās nonākušu šakāli, steidz nogalināt ziloni. 

Visi ļaudis, kaut nonākuši grūtībās, vēlas sev piemērotu guvumu. 

�वcपं �नायुवसावशषेमEलनं �नमाSसम]यि�थ गोः 

1वा लm9वा पaरतोषमे�त न तु त त�य Uुधाशा�तये । 

Eसहंो जPबुकम4कमागतम,प  य� वा �नहि�त �,वपं  

सव�ः कृ�छगतो,प वा?छ�त जनः स  वानुlपं फलम ्।। ३० ।। 

 
31. Suns saimnieka priekšā luncina asti, nokrīt pie kājām, 
Un, uz zemes guļot, rāda atplestu muti un vēderu,  
Bet zilonis, par visiem cēlākais, saglabā svinīgu stāju  
Un uzsāk maltīti tikai pēc 100 reižu mudināšanas. 

ला4गूलचालनमध1चरणावपातम ् 

भूमौ �नप य वदनोदरदश�नं च । 

1वा ,पXडद�य कु`ते गजपु4गव�तु  

धीरं ,वलोकय�त चाटुशतै1च भु4कते ।। ३१ ।। 

 
32. Samsāras ratam griežoties, kurš gan mirušais nepiedzimst no jauna? 
Bet pa īstam ir piedzimis tikai tas, ar kuru visa dzimta iegūst augšupeju. 

पaरव�त��न संसारे मतृः को वा न जायते । 

स जातो येन जातेन या�त वंशः समु�न�तम ्।। ३२ ।। 

 
33. Ziedu pušķim ir divas iespējas, kur novīst –  
Vai uz cildena cilvēka galvas vai arī vispasaulīgajā mežā. 

कुसुम�तबक�येव �वयी विृ तम�नि�वनः ।  

मूि9न� वा सव�लोक�य ,वशीय�ते वनेऽथवा ।। ३३ ।। 

  



 
34. Vēju dēmonu valdnieks – Rāhu, no kura ķermeņa pāri palikusi tikai galva, 
Mēness fāžu laikā aprij tikai divus spožos – dienas radītāju Sauli un nakts dzīvības kungu Mēnesi. 
Bet citus visai cienījamos debess spīdekļus, kas skaitā 5-6, ar Jupiteru priekšgalā,  
Skat, brāl! Rāhu, kurš lepojas ar īpašu spēku, tomēr neaizskar. 

स� य�येऽ,प बहृ�प�त+भतृयः सPभा,वताः प?चषा  

�ता�+ येष,वशषे,वvम`ची राहुन� वैरायते । 

�वावेव )सते 	दने1वर�नशा+ाणे1वरौ भासुरौ  

hातः पव�Aण प1य दानवप�तः शीषा�वशषेीकृतः ।। ३४ ।। 

 
35. Daudzgalvu čūska glabā uz galvu plātnēm novietotu pasauļu grupu, 
Bet viņu pastāvīgi tur bruņurupuču karalis savas muguras vidū,  
Kuru savukārt nes kēpī okeāns, pilnīgi bez piepūles. 
Ak, cik neskaitāmi ir dižajo brīnumdarbi! 

वह�त भुवन}ेणीं शषेः फणाफलकि�थतां 

कमठप�तना म9येपBृठं सदा स ,वधाय�ते । 

तम,प कु`ते vोडाधीनं पयो�धरनादरात ्

अहह महतां �नःसीमान1चaर�,वभूतयः ।। ३५ ।। 

 
36. Labāk sniegotā Himalaju kalna dēls (Maināka) būtu ļāvis saniknotajam Indram, 
Nemitīgi spļaujot uguni, ar smagajiem zibens bultu cirtieniem nogriezt savus spārnus.  
Ak vai, tas nebija pareizi, ka brīdī, kad tēvs mocījās sāpēs, 
Viņš paslēpās ūdeņu kunga – okeāna dzīlēs. 

वरं पU�छेदः समदमघव�मु�तकुEलश- 

+हारै`�ग�छ�बहलदहनो�गारगु`Eभः । 

तुषाराDेः सूनोरहह ,पतaर �लेश,ववश े 

न चासौ सPपातः पयEस पयसां प यु`�चतः ।। ३६ ।। 

 
37. Ja pat nedzīvs saules akmens saules staru skarts iekvēlojas, 
Tad kā lai krietns vīrs pacieš citu nodarīto netaisnību? 

यदचतेनोऽ,प पादैः �पBृटः +Oवल�त स,वतुaरनका�तः । 

त तेज�वी पु`षः परकृत,वकृ�त ंकथ ंसहते ।। ३७ ।। 

 
38. Lauva, kaut arī vēl mazulis, uzklūp ziloņiem, kam uz vaigiem dulnuma sviedri. 
Šāda godavīru drosme ir saistīta ar iedabu un nekādā ziņā nerodas līdz ar dzīves spēku. 

Eसहंः Eशशुर,प �नपत�त मदमEलनकपोलEभि तषु गजेषु । 

+कृ�तaरयं स  ववतां न खलु वय�तेजसो हेतुः ।। ३८ ।। 

 

  



 

3. Daļa. Bagātība अथ�प��त 

 
39. Lai labā iedzimšana pāriet zemākajās sfērās! Lai arī viņa tikumība lejup slīd! 
Lai labā uzvedība krīt no kalna! Lai līdzcilvēki sadeg ugunī! 
Drosmi kā ienaidnieku lai sadragā cirvis! Kaut tikai mums būtu bagātība! 
Bez bagātības pat visi kopā šie labumi ir gluži kā zāles kušķis. 

जा�तया�तु रसातलं गुणगण�त�या]यधो ग�छतु  

शीलं शैलतटा पत वEभजनः संद>यतां वि>नना । 

शौयj वैaरAण वQमाशु�नपत वथ^ऽ�तु नः केवलं 

येनैकेन ,वना गुणा�तणृलव+ायाः सम�ता इमे ।। ३९ ।। 

 
40. Cik pārsteidzoši! Tas pats vārds, tā pati balss,  
Jūtu orgāni neskarti, intelekts nesabojāts, 
Bet, ja viņam atņem bagātības apziņu, 
Tas pats cilvēks acumirklī kļūst citādāks. 

तानीि�DयाAण सकला�न तदेव नाम 

सा बु,�र+�तहता वचनं तदेव ।  

अथ^Bमणा ,वर	हतः पु`षः सः एव  

 व�यः Uणेन भवती�त ,व�च�मेतत ्।। ४० ।। 

 
41. Tas cilvēks, kam ir nauda, tiek dēvēts par dižciltīgu.  
Tas ir gudrais, dzirdīgais svētais, kas zina tikumus. 
Tieši viņš ir daiļrunīgs, viņš ir izskatīgs. 
Visas labās īpašības tiek piesaistītas pie zelta un mantas. 

य�याि�त ,व तं स नरः कुलRनः  

स पिXडतः स }तुवा�गुण8ः । 

स एव व�ता स च दश�नीयः  

सवj गुणाः का?चनमा}य�ते ।। ४१ ।। 

 
42. Valdnieku izposta slikti padomi, askētu – sabiedrība, dēlu – lutināšana, 
Priesteri – rakstu nezināšana, dzimtu – pagrimis dēls, labu uzvedību – nelietības, 
Kautrīgumu – alkohols, lauksaimniecību – nevērība, ģimeniskas jūtas – ārzemju ceļojumi, 
Bet draudzību – apātija, labklājību – aplama rīcība, mantību – izšķērdība un nevīžība. 

दौम���या�नपृ�त,व�न1य�त य�तः संगा सुतो लालना� 

�,व+ोऽन9ययना कुलं कुतनया�छ�लं खलोपासनात ्। 

�Rम��यादनवेUणाद,प कृ,षः �नेहः +वासा}यान ्

मै�ी चा+णया सम,ृ�रनया  यागा +मादा�नम ्।। ४२ ।। 

 
43. Naudai ir trīs ceļi – dāvināšana, baudīšana vai arī iznīcība. 
Tai, kas netiek dota citiem, ne arī paša izlietota, paliek tikai trešais ceļš. 

दानं भोगो नाशि�त|ो गतयः भवि�त ,व त�य । 

यो न ददा�त न भु4�ते त�य ततृीया ग�तभ�व�त ।। ४३ ।। 

 



44. Ar slīpripu nopulēts dārgakmens; no ieroča ievainots kaujas uzvarētājs; 
Dēļ neprāta putām vājināts ziloņu tēviņš; rudenī upes ar sausiem krastiem; 
Mēness, kas ar laiku kļūs pilns; no mīlas baudām pagurusi jauna meiča   
Vājumā burvīgi staro tāpat, kā cilvēki, kuru mantība mazinājusies, atdota nabagiem. 

मAण: शाणोcलRढ: समर,वजयी हेत�नहतो 

मदeUणो नाग: शर	द सaरत: 1यानपुEलनाः । 

कलाशषे1च�D: सुर म	ृदता बालव�नता 

त�नPनाः शोभ�ते गEलत,वभवा1चा�थ�षु जनाः ।। ४४ ।। 

 
45. Kāds, kurš izbadējies, ilgojas pēc saujiņas kviešu; 
Bet vēlāk, nonākot pārpilnībā, viņš saskata uz zemes tikai zāles stiebrus. 
Tādējādi nevienādības dēļ pielietojumā, kas var būt lielāks vai mazāks, 
Bagātnieku pārticības stāvoklis lietu vērtību vai nu paaugstina vai pazemina.  

पaरUीणः कि1च �पहृय�त यवानां +सतृये 

स प1चात ्सPपूण�ः कलय�त धaर�ीं तणृसमाम ्। 

अत1चानैका� या�गु`लघुतयाऽथjषु ध�ननाम ्

अव�था व�तू�न +थय�त च स4कोचय�त च ।। ४५ ।। 

 
46. Valdniek, ja vēlies šo zemi slaukt kā govi, 
Tad aprūpē tagad šo pasauli kā teliņu! 
Un zeme, nepārtraukti rūpīgi kopta,  
Dos daudzējādus augļus kā vēlmes piepildošais vītenis. 

राज�दधुUुEस य	द eU�तधेनुमेतां  

तेना�य व तEमव लोकममंु पुषाण ।  

ति�मं1च सPयग�नइां पaरपोBयमाणे  

नानाफलैः फल�त कcपलतेव भूEमः ।। ४६ ।। 

 
47. Patiesa un melīga, ar skarbu un jauku valodu, 
Kā arī nežēlīga un līdzjūtīga, alkatīga un devīga, 
Pastāvīgi izšķiež naudu, bet arī mēdz pārāk skopi krāt –  
Tik neviendabīga kā kurtizāne ir valdības politika. 

स याअ��ता च पlशा ,+यवा	दनी च 

	ह�सा दयालुर,प चाथ�परा वदा�या । 

�न यLयया +चरु�न यधनागमा च 

वे1या�गनेव नपृनी�तरनेकlपा ।। ४७ ।। 

 
48. Autoritāte, atzinība, priesteru uzturēšana, dāsnums, baudīšana, draugu aizsardzība –  
Tiem, kam šīs sešas spējas nav radušās, kāda viņiem jēga no valdnieka atbalsta. 

आ8ा कu�त�ः पालनं =ा>मणानां दानं भोगो Eम�संरUणं च । 

येषामेते षoगुणाः न +ुव ृताः कोऽथ��तेषां पा�थ�वोपा�येण ।। ४८ ।। 

  



 
49.  Cik radītājs kopš dzimšanas pieres diadēmā ierakstījis, tik daudz vai maz mantības 
Katrs vienmēr saņem, pat arī tuksnesī vai Meru (bagātību kalnā), un ne grasi vairāk. 
Tāpēc izturies pašapzinīgi un netaisi žēlīgu izteiksmi naudīgo vidū! 
Skat! Gan akā, gan okeānā desmit litru krūze paņem to pašu ūdens daudzumu.  

य�ा�ा �नजभालप�EलAखतं �तोकं मह�वा धनम ् 

त +ा]नो�त मl�थलेऽ,प �नतरां मेरौ ततो ना�धकम ्। 

त�ीरो भव ,व तव सु कृपणां विृ तं वथृा मा कृथा: 

कूपे प1य पयो�नधाव,प घटो ग>ृणा�त तुcयं जलम ्।। ४९ ।। 

 
50. Tieši tu esi degunragputnu dzīvības pamats – to taču zina visi! 
Tad kādēļ, mākoni – vislabākais ūdens devēj, vēl gaidi mūsu žēlabaino kliedzienu? 

 वमेव चातकाधारोऽसी�त केषां न गोचरः । 

ZकमPभोदवराऽ�माकं काप�Xयोि�तं +तीsयते ।। ५० ।। 

 

/Agitas Baltgalves tulkojums no sanskrita/ 


